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SIMONA HERIBANOVÁ, B R A T I S L A V A 

SKRATKY V SLOVENČINE A BULHARČINE 

Skratky sa v rozličných sférach jazykovej komunikácie používajú 
najmä v úsilí o ekonomizáciu jazykového prejavu. Skratky sú však prí­
značné predovšetkým pre písané jazykové prejavy administratívneho, pub­
licistického a odborného štýlu. Táto oblasť jazykovej komunikácie je veľ­
mi zložitá. Práve pre túto skutočnosť je dôležité aj pre prekladateľov 
a tlmočníkov, aby sa v tomto zložitom systéme dokázali orientovať. Na 
vysvetlenie síce slúžia slovníky skratiek, ale tých je, žiaľ, iba nepatrné 
množstvo. Práve táto skutočnosť nás podnietila k vypracovaniu naSej prá­
ce. Kedže sa doposiaľ nikto nevenoval komparácii skratiek v bulharčine 
a slovenčine, veríme, že naším príspevkom pomôžeme pri práci nielen 
prekladateľom a tlmočníkom. 

V staršej i súčasnej jazykovednej literatúre nie sú jednotné názory na 
chápanie a vymedzenie skratiek a značiek. Matej Považaj (Kultúra slova, 
18, 1984, 7, str. 227) definuje skratky ako „ustálené slovné jednotky, ktoré 
vznikli skrátením jedného slova alebo slovného spojenia tak, že sa zo slova 
uvádza prvé písmeno (prvá hláska), resp. prvé písmená (hlásky) alebo zo 
slovného spojenia začiatočné písmená (hlásky) jednotlivých častí spoje­
nia". Napr. atď. — a tak ďalej (u m.H. - u maKa Hamaim>K), č. — číslo (H. 
— HUCJIO), slov. - slovenský (cnoeaui. - cnoeaiuKu), bulh. - bulharský 
(6t>Jie. - 6-bjieapcKu). Výnimočne aj prvé a posledné písmeno (prvá a po­
sledná hláska) slova, napr. dr. - doktor (d-p - doxmop), resp. aj prvé a iné 
písmeno, prípadne iné písmená (hlásky), napr. tzv. - takzvaný (m. nap. -
maKa Hapeneu). Skratkami rozumieme aj útvary, ktoré vznikli zo začiatoč­
ných písmen (hlások) latinských združených pomenovaní, napr. PhDr. -
philosophiae doctor = doktor filozofie (d.gb.H. - doKtnop Ha 
(punocod)CKume HoyKÚ). Vedeckým titulom nebudeme v našej práci veno­
vať pozornosť preto, lebo náš výskum sa orientuje predovšetkým na texto­
vé skratky. Nezaradili sme ich ani do prílohy s názvom Krátky bulharsko-
slovenský slovník skratiek, kvôli veľkým rozdielom v udeľovaní akade-

300 



mických titulov v Bulharsku a na Slovensku. Za skratkami v bulharčine 
a slovenčine sa takmer bez výnimky píše bodka. 

Za značky sa pokladajú ustálené dohovořené symboly, ktoré sa skla­
dajú z jedného alebo niekoľkých písmen, resp. hlások, číslic a pod. a ich 
kombinácii, ktoré slúžia na označenie rozličných hodnôt alebo aj vecí, na­
pr, m - meter (M - Menľbp), 1 - liter (n - Jiumtp), cm2 - Štvorcový centi­
meter (xeadpameH canmuMembp). 7J& značkami sa bodka nepíše. 

Hoci to z uvedených príkladov možno nevyplýva, rozdiely v skratkách 
porovnávaných jazykov existujú nielen pri akademických tituloch (pórov, 
slovníkovú prílohu). 

Textové skratky sa čoraz viac stávajú súčasťou takmer každého písa­
ného jazykového prejavu. Taktiež sú veľmi dôležitou zložkou rôznych 
jazykovedných príručiek a slovníkov, napr. Synonymický slovník slovenči­
ny, Pravidlá slovenského pravopisu, Slovník cudzích slov, rôznych prekla­
dových slovníkov a i . Pri našej práci sme (najmä pri zostavovaní slovníčka 
skratiek) tiež využívali spomínané príručky, hoci len sporadicky. Naším 
hlavným zdrojom informácií bol bulharský slovník skratiek s názvom 
PeuHUK Ha cbKpaufemmma e ôixmapcKwi e3ux (Jl. KpyMoea — M. 
Hoponeeea, 1983, 183 s.). Vzhľadom na to, že tento slovník vznikol pred 
takmer dvadsiatimi rokmi, nemohli sme zachytiť najnovšie skratky, ktoré 
nielen v bulharčine neustále vznikajú. Pri hľadaní slovenských ekvivalen­
tov bol našim hlavným prameňom Svet skratiek a značiek (A. Tušer, 1996, 
197 s.). Slovník skratiek A . Tušera nám pri našej práci veľmi nepomohol, 
pretože je zameraný predovšetkým na latinské skratky a skratky rôznych 
inštitúcií, a iba v malej miere zachytáva slovenské textové skratky. 

Hľadanie slovenských ekvivalentov bulharských skratiek bolo v niekto­
rých prípadoch problematické. Bulharčina je jazyk, ktorý má omnoho väčšiu 
tendenciu skracovať slová ako slovenčina. Pri hlbšej analýze danej proble­
matiky možno konštatovať, že tento jazyk disponuje oveľa väčším množ­
stvom skratiek ako slovenský jazyk a niektoré dokonca v slovenskom jazyku 
ani neexistujú. Taktiež skratka v bulharskom jazyku nemusí mať vždy iba 
jeden význam. Niekedy ich má dva, tri, ba dokonca aj štyri. Pravý význam 
skratky v takomto prípade možno určiť iba z kontextu písaného jazykového 
prejavu. A v takýchto situáciách môže napomôcť aj naša jazyková príloha. 

Krátky bulharsko-slovenský slovník skratiek má takúto štruktúru: 
1. bulharská skratka 
2. plné znenie bulharskej skratky, v niektorých prípadoch sú uvedené dva 

až tri významy 
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3. slovenský ekvivalent bulharskej skratky (ak v slovenčine daná skratka 
neexistuje, ekvivalent neuvádzame) 

4. plné znenie slovenskej skratky (pri neexistujúcej bulharskej skratke v 
slovenčine uvádzame doslovný preklad plného znenia skratky v bul­
harčine). 
NaSím hlavným cieľom je, aby sme nielen prostredníctvom práce, ale 

najmä slovníka, ktorý je jej jadrom, doplnili biele miesto v mozaike skú­
mania špecifických javov v systéme dvoch geneticky príbuzných jazykov. 
Dúfame, že týmto príspevkom aspoň trochu uľahčíme náročnú prácu sú­
časným, ale aj budúcim prekladateľom a tlmočníkom z bulharského jazyka 
do slovenčiny. Rovnako potrebný môže byť aj pre bulharských preklada­
teľov, ktorí sa venujú slovenskému prekladu. 

aBT. 3BT0p - autor 
aaB. ajBOKaTCKH adv., advok. advoká t sky 
M M . aAMHHHcrpaTHBeH, aaMHpanadm. admin i s t r a t ívny 
ia6. a36yHeH - a z b u č n ý 
axaa. aKaaeMHK, aicaaeMHHeH akad. akademik, a k a d e m i c k ý 
aHni. aw7iníícKH angl. angl icky 
atioH. aHOHHMeH - a n o n y m n ý 
aHOT. aHOTamm anot. ano tác ia 
apT. apTHKyji, apTMCT art. artikel 
apx. apxeoj iomsecKH archeol. a r cheo log ický 
ac. acHcreHT as. asistent 
acrp. aCTpOHOMHHeCKH astr. a s t ronomický 
6. 6HBUI býv . býva lý 
6.a. 6e3 aBTopa - bez autora 
6.a. oejiewica Ha aBTopa pozn. autora p o z n á m k a autora 
6auiK. 6aJiKaHCKH balk. ba lkánsky 
6.r. 5es roAHiiiHHHa - bez výroč ia , bez jubi lea 
6.a. 6e3 Jiara - bez d á t u m u 
ôeanj i . GesnnaTeH bezpl . bezp l a tný 
6eji.pen. (6.p.) ôejiewKa Ha peaaKTopa red. pozn. r e d a k č n á p o z n á m k a 
6H6JI. 6H6jiHorpa({iH«, 6H6jiMOTeKabibl. bibliografia 
6norp. 6Horpac{)HHeH biogr. b iograf ický 
6HO JI. ÔHOJlOrHM b io l . b io lóg ia 
6-Ka 6aHKa - banka 
6-Ka 6n6jiHOTeKa - k n i ž n i c a 
6.M. 6es M H C T O - bez miesta 
6.M. 6ejie)KKa M O H moja pozn. moja p o z n á m k a 
6. np. 6ejiex<Ka Ha npeBOďana pozn. prekl. p o z n á m k a p rekľada teľa 

6p. 6 p o ň - poče t 
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6yKB. ôyKBajiHO dosl . doslovne 
6T>Jir. 6-bJirapcKH bulh. bulharsky 
B)K. BH5K, BHJKTe P- pozř i 
BH3. BH3aHTHÍÍCKH byz., byzanl . byzan t ský 
B-K BeCTHHK - noviny 
BKJ1. BK/HOIHTejlHO vr. v rá tane 
B.M. BMeCTO - namiesto 
BOeH. BOCHCH voj . vo jenský 
B T.M. B TOBa HHCJ10 - v tomto č ís le 
Byjir. Byjirapno vulg . vu lgá rne 
r-H rocnojiHH p- p á n 
reH. reHepaji gen. generá l 
reorp. reorpaiJicKH geogr. geograf ický 
reoM. reoMerpHHecKH geom. geome t r i cký 
repin. repMaHCKH nem. nemecky 
r-aca rocno»a P- pani 
rji. rnaBCH hl . h l avný 
rji. rjiaBa (Ha KHHra) kap. kapitola 
rn. rjiaroji - sloveso 
roa. roaxHa r. rok 

rp rpaa - mesto 
rp. rpaayc st. s tupeň 
rp. rpaMaTHMecKH gram. g rama t i cký 
rp. rpyna skup. skupina 
rpu. r p i U K H gréc . g récky 
r-ua rocnoiKHua sl . s l e č n a 
a. aeH - d e ň 
JX. ayi i iH - ľud ia 
a- iTbJDKHHa - d ĺžka 
JKM. aeMOKpauHd dem. demokracia 

AHajieKTHO nár. n á r e č o v o 
amiji. AuruioMaTHwecKH d ip l . d ip loma t i cký 
ilHp. ilHpCKTOp - r iad i teľ 
HHC. jiHcepTauHsi - dizer tác ia 
zu­ wec dn. dnes 
nou. jiOKyMeHT dok. dokument 
aon. aojiap USD do lá r 
aon. aorrbJíHeHHe dopl . doplnenie 
a-p AOKTOp Dr.; dr. doktor 
eBp. CBponeňcKH e u r ó p . e u r ó p s k y 
ernn. erHneTCKH egyp- egyp t ský 
ea. eAHHHlta j - jednotka 
e3. e3epo j . , j a z . jazero 
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es. e3HK jaz- . j - j azyk 
eKB. eKBHBajieHT ekv. ekvivalent 
eK3. eKaeMnjuip - e x e m p l á r , vý t lačok 
eji. eilCKTpHHeCKH el . e lek t r ický 
eHepr. eHepreTHHeH energ. ene rge t i cký 
eHUHKJI. eHUHKJlOflCilHHCH encykl . e n c y k l o p e d i c k ý 
CT. eTasK posch. poschodie 
7K. JKeHH, JKeHCKH ž. ženy , ženské 
7K. MCHTeJIH obyv. obyvatel ia 
wapr. waprotieH žarg . ž a r g o n o v ý 
sam. aarJiaBHe náz . n á z o v 
aan. sanaacH záp . z á p a d n ý 
n a p . H a p y r u a i . a iné 
H i ip .n . H A p y r u noiioÔHH - a iné p o d o b n é 
ma. H3AaHHe vyd. vydanie 
mn-BO H3iiaTeJICTBO - vydava teľs tvo 
H3KJI. H3KJHOMCHHC - v ý n i m k a 
H3p. mpewemie - veta 
H3T. H3TOHCH vých . v ý c h o d n ý 
H JI. HJiKxnpauHJi ilustr. i lus t rác ia 
H na. HHaeKc - index 
HH3K. HH)KeHep Ing. inž in ie r 
HH-T MHCTHTyT - institut 
H np. H nponee - a tak 
HCT. HCTOpHHeCKH hist. h i s to r i cký 
MT. HTajIHaHCKH tal. taliansky 
H T . H . H TaKa HaTarbK atď. a tak ďale j 
Kar. KaTeapa kat. katedra 
KB. KBapTaji - š tvrť (časť mesta) 
Kr KHJiorpaM kg k i logram 
KJI. KJiac tr. trieda 
KM KHnoMen>p k m kilometer 
KH. KHHra - kniha 
Koe<}>. KOe(J)HUHeHT koef. koeficient 
Kp. KpOHM - koruny (peniaze) 
K-pa KyjiTypa kult. ku l t ú r a 
K-T KOMHTCT výb . v ý b o r 
KyjiT. KyjrrypeH kult. ku l tú rny 
JI. jiHue os. osoba 
Jia6. jia6opaTopeH, jiaoopaTopwi lab. l abora tó rny , labora tór i ­

u m 
jiaT. JiaTHHCKH lat. latinsky 
JIHT. jiHTepaTypa lit. l i tera túra 
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n. n. jiHMeH nacnopT 
M . Meceu, MHHyra 
Mar. MaraiHH 
M-6 Maiuaô 
M - B O MHHHCTepCTBO 
M . r . MHHanaTa ranHHa 
M C H . Me^HLlHHa, MeAHUHHCKH 
MCT. MCTaji 
Mex. MexaHHKa 
M H H . MHHHManeH, MHHyra 
M H T . MHTOJIOrHH 
M H . H . MHOWeCTBeHO HHCJ10 

M-p MHHHCTbp 
M-CTBO MHHHCTepCTBO 
Hanp. HanpHMep 
Hap. HapoueH 
Hapei . HapeMHe 

Hac. HacejieHne 
H . B . HaiUHHT BeK 
H.e. HOBaTa epa 
HCH3B. HeH3BecTen 
HeM. HCMCKH 
H C C B . HecB-bpmeH 
H - K HawajiHHK 
H O B . HOBa ayMa HJIH 3naMeHHe 
H . C . HOBa cepHd 
H . C T . HOB CTHJI 
06. o6eM 
O6JI. oÔJiacT 
o6p. o6pa3HO 
opr. opraHHsauHfl 
OTr.pcu. OTroBopeH peaaKTop 
OTpHK. OTpHLtarejieH 
naa. na^exc 
nejj. neaarorHKa 
nepHOA- nepHOAHICH 
nOJÍHT. nojíHTHKa 
nop.H. nopeaeH HOMep 
nocjioB. nocjioBHita 
ľlOHCH. noacHeHHe 
npa&bJír. npa6i>jirapcKH 
npeB. npeBoa 
npcar. npearoBop 

pas 
m. mesiac, minúta 
obeh. obchod 

- mierka 

- ministerstvo 
m.r. minulý rok 
med. medicína, medicínsky 

- kov 
mech. mechanika 
min . minimálny, minúta 
mytol . mytológia 
mn.č. množné číslo 

- minister 

- ministerstvo 
napr. napríklad 
nár. národný 
nár. nárečie 
obyv. obyvateľstvo 
n . 1. náš letopočet 

- nový vek (doba, čas) 

- neznámy 
nem. nemecky 
nedok. nedokonavý 
ved. vedúci 

- nové slovo alebo význam 

- nová séria 

- nový štýl 

- objem 
ob i . oblasť 
obr. obrazne 
org. organizácia 
zodp. red. zodpovedný redaktor 
neg. negatívny 

P- pád 
ped. pedagogika 
period. periodický 
poli t . pol i t ika 
porad. č. poradové číslo 
prísl. príslovie 
vysv . vysvetlenie 
prabulh. prabulharský 
prekl . preklad 

- predhovor 
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npca/i. npeanor predl. p r e d l o ž k a 
npHÔJi. npHÔJIH3HTej1HO pr ib i . p r ib l i žne 
npHJi. npHJioweHHe - pr í loha 
npMH. npHHaCTHC - pr íčas t ie 
np.H.e. npejiH HosaTa epa p. n. 1. pred naš im le topoč tom 
npoďbJíK- npoAUiweHHe pokr. p o k r a č o v a n i e 
npoTHBon. npoTMBononoxcHO - o p a č n e , protikladne 
npoi(». npoij)ecop prof. profesor 
nceBii. nceBjíoHHM - pseudonym 
ny6/i. ny6jiHKauH« publ . pub l ikác i a 

P- poa r. rod 
pa3r. paaroBopHo hovor. hovorovo 
pe.n. peAaKTop red. redaktor 
pea. pejiaKUHd red. redakcia 
pe3. pe3K)Me - r e s u m é 
peji. pe j in r iu n á b . n á b o ž e n s t v o 
pecn. pecneKTHBHo resp. respektive 
ped;. pedjepaT ref. referát 
p-ji plKOBOAHTejl ved. vedúc i 
poa. pOACH rod. r o d e n ý 
pyr. pyraTejiHO hrub. hrubo (h rubý výraz) 
pyc. pycxH rus. rusky 
c6. CÔOpHHK zb. z b o r n í k 
c.r. cbiuaTa roAHHa t. r. toho roku 
cep. čep ím s. sér ia 
cji.H.e. cnea HOBaTa epa - po novom veku 
cjioBam. CJlOBaillKH slov. slovensky 
CT. cTapuiH st. s tarší 
c rp . cTpaHHua str. strana 
C l K p . cbKpameHHe skr. skratka 
T. TOM zv. z v ä z o k 
T. T04K3 - bodka 
Ta6ji. TaôjiHua tab. t a b u ľ k a 
T.r. T M U roaHHa t. r. tento rok 
T.e. TOeCT t. j . to jest 
Ten. TejiecboH tel. te lefón 
TeMn. TeMnepaTypa t. teplota 
T . Hap. Taxa HapeneH tzv. t a k z v a n ý 
ymp. yaapeHHe - dôraz , p r í zvuk 
ysi. yjirnia u l . u l i ca 
yH-T yHHBepcHTer univ. univerzita 
y-me yHHJiHme Sk. ško la 
4>Hr. dwrypa fig- f igúra 
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<J)HJT0J1. (JlHJlOJIOrHH f i lo l . f i lológia 
4>HJ10C. (}>HJ10C0(j)H>I filozof. f i lozof ia 
<J)0JIKJI. 4>0J1K/I0p folk l . folklór 
(])0H. ({lOHeTHKa fon. fonetika 

<t>P- (JjpeHCKH Franc. f rancúzsky 
(j)-T <j>aKyjrreT fak. fakulta 
X i p B . xipeaTCKH chorv. cho rvá t sky 
U.CÔ. UHTHpaHHflT c6opHHK cit. zb. c i t ovaný z b o m i k 
U.CT. UHTHpaHBTa CTaTHH cit. Cl. c i t ovaný č l ánok 
H. nac č. čas 
H. H3CT - časť 
H. IHCJIO č. čfslo 
I J I . 4J1CH ei . č len 


